
Jdt 12,16-13,10 - ŚMIERĆ HOLOFERNESA

16  kai. eivselqou/sa avne,pesen Ioudiq kai. evxe,sth h ̀kardi,a Olofe,rnou evpV 
auvth,n kai. evsaleu,qh h ̀yuch. auvtou/ kai. h=n katepi,qumoj sfo,dra tou/ 
suggene,sqai metV auvth/j kai. evth,rei kairo.n tou/ avpath/sai auvth.n avfV h-j 
hm̀e,raj ei=den auvth,n
 17  kai. ei=pen pro.j auvth.n Olofe,rnhj pi,e dh. kai. genh,qhti meqV h`mw/n 
eivj euvfrosu,nhn
 18  kai. ei=pen Ioudiq pi,omai dh, ku,rie o[ti evmegalu,nqh to. zh/n mou evn 
evmoi. sh,meron para. pa,saj ta.j hm̀e,raj th/j gene,sew,j mou
 19  kai. labou/sa e;fagen kai. e;pien kate,nanti auvtou/ a] ht̀oi,masen h ̀
dou,lh auvth/j
 20  kai. huvfra,nqh Olofe,rnhj avpV auvth/j kai. e;pien oi=non polu.n sfo,dra 
o[son ouvk e;pien pw,pote evn hm̀e,ra| mia/| avfV ou- evgennh,qh
13,1  ẁj de. ovyi,a evge,neto evspou,dasan oi ̀dou/loi auvtou/ avnalu,ein kai. 
Bagw,aj sune,kleisen th.n skhnh.n e;xwqen kai. avpe,kleisen tou.j 
parestw/taj evk prosw,pou tou/ kuri,ou auvtou/ kai. avpw,|conto eivj ta.j 
koi,taj auvtw/n h=san ga.r pa,ntej kekopwme,noi dia. to. evpi. plei/on 
gegone,nai to.n po,ton
 2  ùpelei,fqh de. Ioudiq mo,nh evn th/| skhnh/| kai. Olofe,rnhj propeptwkw.j 
evpi. th.n kli,nhn auvtou/ h=n ga.r perikecume,noj auvtw/| ò oi=noj
 3  kai. ei=pen Ioudiq th/| dou,lh| auvth/j sth/nai e;xw tou/ koitw/noj auvth/j 
kai. evpithrei/n th.n e;xodon auvth/j kaqa,per kaqV h`me,ran evxeleu,sesqai ga.r 
e;fh evpi. th.n proseuch.n auvth/j kai. tw/| Bagw,a| evla,lhsen kata. ta. r̀h,mata 
tau/ta
 4  kai. avph,lqosan pa,ntej evk prosw,pou kai. ouvdei.j katelei,fqh evn tw/| 
koitw/ni avpo. mikrou/ e[wj mega,lou kai. sta/sa Ioudiq para. th.n kli,nhn 
auvtou/ ei=pen evn th/| kardi,a| auvth/j ku,rie o ̀qeo.j pa,shj duna,mewj 
evpi,bleyon evn th/| w[ra| tau,th| evpi. ta. e;rga tw/n ceirw/n mou eivj u[ywma 
Ierousalhm
 5  o[ti nu/n kairo.j avntilabe,sqai th/j klhronomi,aj sou kai. poih/sai to. 
evpith,deuma, mou eivj qrau/sma evcqrw/n oi] evpane,sthsan h`mi/n
 6  kai. proselqou/sa tw/| kano,ni th/j kli,nhj o]j h=n pro.j kefalh/j 
Olofe,rnou kaqei/len to.n avkina,khn auvtou/ avpV auvtou/
 7  kai. evggi,sasa th/j kli,nhj evdra,xato th/j ko,mhj th/j kefalh/j auvtou/ kai. 
ei=pen kratai,wso,n me ku,rie o ̀qeo.j Israhl evn th/| h`me,ra| tau,th|
 8  kai. evpa,taxen eivj to.n tra,chlon auvtou/ di.j evn th/| ivscu,i auvth/j kai. 
avfei/len th.n kefalh.n auvtou/ avpV auvtou/
 9  kai. avpeku,lise to. sw/ma auvtou/ avpo. th/j strwmnh/j kai. avfei/le to. 
kwnw,pion avpo. tw/n stu,lwn kai. metV ovli,gon evxh/lqen kai. pare,dwken th/| 
a[bra| auvth/j th.n kefalh.n Olofe,rnou
 10  kai. evne,balen auvth.n eivj th.n ph,ran tw/n brwma,twn auvth/j kai. 
evxh/lqon ai ̀du,o a[ma kata. to.n evqismo.n auvtw/n evpi. th.n proseuch,n kai. 
dielqou/sai th.n parembolh.n evku,klwsan th.n fa,ragga evkei,nhn kai. 
prosane,bhsan to. o;roj Baituloua kai. h;lqosan pro.j ta.j pu,laj auvth/j
 

12,16 A Judyta weszła i zajęła swoje miejsca. I zachwycił się Holofernes 
w sercu swoim jej widokiem i dusza w nim doznała gwałtownego 
wzruszenia. I zapragnął bardzo obcować z nią, ponieważ od dnia, kiedy 
ją zobaczył, szukał sposobności, aby ją uwieść.
 17 I odezwał się do niej Holofernes: «Pij teraz i wesel się razem z 
nami!»
 18 A Judyta odpowiedziała mu: «Piję więc, panie, albowiem nigdy od 
dnia mego urodzenia życie moje nie osiągnęło takiego szczytu jak 
dziś».
 19 I wzięła, co jej przygotowała niewolnica, i jadła, i piła w jego 
obecności.
 20 A Holofernes zachwycał się nią i pił bardzo wiele wina, tyle, ile w 
jednym dniu nigdy nie wypił, odkąd się urodził.
13,1  A gdy nastała późna pora, słudzy jego spieszyli się, aby odejść. 
Bagoas zamknął namiot od zewnątrz i oddzielił obecnych od swego 
pana. A oni odeszli na swoje posłania. Wszyscy bowiem byli zmęczeni, 
gdyż uczta trwała długo.
 2 W namiocie pozostała tylko sama Judyta i Holofernes leżący na 
swoim posłaniu. Upił się bowiem winem.
 3 A Judyta powiedziała swojej niewolnicy, aby stała na zewnątrz przy 
jej sypialni i pilnowała jej wyjścia tak, jak każdego dnia. «Mam wyjść 
bowiem - rzekła - na modlitwę». Także Bagoasowi powiedziała to 
samo.
 4 I odeszli wszyscy od Holofernesa, a w sypialni nie pozostał nikt od 
najmniejszego do największego. Wtedy Judyta przystąpiła do jego łoża 
i powiedziała w swym sercu: «Panie, Boże Wszechmogący, spójrz 
łaskawie w tej godzinie na dzieło rąk moich w celu wywyższenia 
Jeruzalem!
 5 Oto teraz jest odpowiednia chwila, aby odzyskać Twoje dziedzictwo 
i spełnić mój plan zgładzenia wrogów, którzy przeciwko nam 
powstali».
 6 I podeszła do słupa nad łożem przy głowie Holofernesa, zdjęła jego 
miecz ze słupa,
 7 a zbliżywszy się do łoża ujęła go za włosy i rzekła: «Daj mi siłę w 
tym dniu, Panie, Boże Izraela!»
 8 I uderzyła go dwukrotnie z całej siły w kark, i odcięła głowę.
 9 Potem zsunęła jego ciało z posłania, zdjęła kotarę ze słupów namiotu 
i w chwilę później wyszła, podając niewolnicy swojej głowę 
Holofernesa.
 10 Ta zaś włożyła ją do swojej torby na żywność i wyszły razem jak 
zazwyczaj poza teren obozu na modlitwę. I przeszedłszy przez obóz 
okrążyły wąwóz górski, i wstąpiły na górę Betulii, i tak doszły do jej 
bram.


